
気象警報（特別警報、暴風警報）が発表された場合や、公共交通機関が運休

した場合の授業の取扱は次のとおりです。警報の発表地域・発表時間及び公共

交通機関の種類等に留意してください。 

 

[関西外国語大学・関西外国語大学短期大学部 学生細則より抜粋] 

 

(大阪府下に特別警報または暴風警報発表時の授業等の取扱) 

第 37条 

特別警報 (本条および次条において、大雨特別警報、大雪特別警報、暴風

特別警報、暴風雪特別警報、波浪特別警報、高潮特別警報をいう) または暴

風警報が大阪府下のいずれかの市町村に発表された場合、本学は、授業およ

び各学期末試験の措置等を決定する。 

2   前項の警報 (以下本条において ｢当該警報｣ という) が解除された場合の

取扱については、次の各号に定める。 

(1)  午前 7時までに当該警報が解除されたときは、第 1限目から授業を行

う。 

(2)  午前 11時までに当該警報が解除されたときは、第 1・2限目は休講と

し、第 3限目から授業を行う。 

(3)  午前 11時を過ぎて当該警報が解除されたときは、終日休講とする。 

(4)  学期末試験の取扱については、試験規程に定める。 

3  当該警報以外の気象警報であっても、本学が必要と判断した場合は、授業

および各学期末試験の措置等を講じることがある。 

 

(大阪府下以外に特別警報または暴風警報発表時の授業等の取扱) 

第 38条 

特別警報または暴風警報が大阪府下以外に発表され、発表された市町村 

(以下｢当該地域｣という)に学生自身が居住する場合、対象学生の授業は公欠

とする。 

2 前項の警報 (以下本条において｢当該警報｣という) が解除された場合の取

扱については、次の各号に定める。 

(1)  午前 7時までに当該警報が解除されたときは、当該地域に居住する学生

の授業は公欠としない。 

(2)  午前 11時までに当該警報が解除されたときは、当該地域に居住する学

生の授業は第 1限目・第 2限目を公欠とする。 



(3)  午前 11時を過ぎて当該警報が解除されたときは、当該地域に居住する

学生の授業は終日公欠とする。 

(4)  学期末試験の取扱については、試験規程に定める。 

 

(台風の接近等により公共交通機関が運休した場合の授業等の取扱) 

第 39条 

台風の接近、自然災害または事故等により公共交通機関が運休した場合、本

学は、授業および各学期末試験の措置等を決定する。 

2   前項の運休 ( 以下本条において ｢当該運休｣ という) が解除された場合

の取扱については、次の各号に定める。 

(1)  午前 7時までに当該運休が解除されたときは、第 1限目から授業を行

う。 

(2) 午前 11時までに当該運休が解除されたときは、第 1・2限目は休講と

し、第 3限目から授業を行う。 

(3)  午前 11時を過ぎても当該運休が解除されないときは、終日休講とす

る。 

(4)  学期末試験の取扱については、試験規程に定める。 

3   第１項の公共交通機関は、次の各号のいずれかを対象とする。 

(1)  京阪電鉄 (本線) 

(2)  ＪＲ西日本 (大阪環状線) および大阪市高速電気軌道 ｢大阪メトロ｣ 

     (同時運休) 

4   台風の接近等により公共交通機関の運休が予定されている場合、またはそ

れに準じる場合は、その都度判断する。 

5   第 3 項に掲げる公共交通機関の運休は、一部の区間のみの運休等は該当

しない。 

                          2020年 4月１日施行 

関西外国語大学 

関西外国語大学短期大学部 

 

 

 

 



(Class and final examination cancellation due to an emergency warning 

or storm warning for Osaka Prefecture) 

Article 37 

1.     If a weather warning such as an emergency warning (tokubetsu 

keihō) or a storm warning (bōfu keihō) is announced for any 

municipality of Osaka Prefecture, the university will determine how 

to handle classes or final examinations. In this Article and Article 38, 

emergency warnings shall include heavy rain emergency warning 

(ōame tokubetsu keihō), heavy snow emergency warning (ōyuki 

tokubetsu keihō), emergency storm warning (bōfū tokubetsu keihō), 

snow storm emergency warning (bōfūsetsu tokubetsu keihō), high wave 

emergency warning (harō tokubetsu keihō), and emergency storm 

surge warning (takashio tokubetsu keihō).  

2.    If the above-mentioned weather warning (hereinafter referred to 

as “the said warning”) is lifted, the following measures will be in effect 

for classes or final examinations. 

(1)     If the said warning has been lifted before 7:00 a.m., all classes 

will be held starting from the first period.   

(2)     If the said warning has been lifted between 7:00 a.m. and 11:00 

a.m., first and second period classes will be cancelled and classes will 

be held starting from the third period. 

(3)     If the said warning is in effect at 11:00 a.m., classes will be 

cancelled for the entire day. 

(4)     Regulations for final examinations will be stipulated in the Final 

Examination Regulations. 

3.      If a weather warning other than those mentioned above is 

announced, the university may take measures regarding classes and 

final examinations it deems necessary.  

(Class and final examination cancellation due to an emergency warning 

or storm warning outside of Osaka Prefecture) 

Article 38 



1.     If a weather warning such as an emergency warning (tokubetsu 

keihō) or a storm warning (bōfu keihō) is issued outside of Osaka 

Prefecture, an absence of any student who resides in the warning area 

(hereinafter referred to as “the said area”) is regarded as an official 

absence. 

2.     If the above-mentioned weather warning (hereinafter referred to 

as “the said warning”) is lifted, the following measures will be in effect 

for classes and final examinations.   

(1)     If the said warning has been lifted before 7:00 a.m., an absence 

of any student who resides in the said area is not regarded as an 

excused absence.   

(2)    If the said warning has been lifted between 7:00 a.m. and 11:00 

a.m., an absence of any student who resides in the said area is 

regarded as an official absence for first and second periods. 

(3)    If the said warning is in effect at 11:00 a.m., an absence of any 

student who resides in the said area is regarded as an official absence 

for all classes for the day. 

(4)    Regulations for final examinations will be stipulated in the Final 

Examination Regulations. 

(Class and final examination cancellation due to transportation 

interruptions caused by an approaching typhoon and the like) 

Article 39 

1.     If a public transportation system suspends their service due to an 

approaching typhoon, a natural disaster or an accident, the university 

will determine how to handle classes and final examinations. 

2.     If the above-mentioned suspension of transportation services 

(hereinafter referred to as “the said suspension”) is lifted, the following 

measures will be in effect for classes and final examinations. 

(1)      If the said suspension has been lifted before 7:00 a.m., all 

classes will be held starting from the first period. 

(2)     If the said suspension has been lifted between 7:00 a.m. and 



11:00 a.m., first and second period classes will be cancelled and 

classes will be held starting from the third period. 

(3)     If the said suspension is in effect at 11:00 a.m., classes will be 

cancelled for the entire day. 

(4)     Regulations for final examinations will be stipulated in the Final 

Examination Regulations. 

3.     Public transportation systems to which this Article applies 

include the following: 

(1)   Keihan Electric Railway (Main Line) 

(2)   JR West Japan (Osaka Loop Line) and Osaka Rapid Electric 

Tramway (Osaka Metro), in the event that both are simultaneously 

suspended. 

4.     When public transportation systems are scheduled to suspend 

their services due to an approaching typhoon or storm, the university 

will announce appropriate measures in accordance with conditions. 

5.     The measures in this Article will not apply when transportation 

services are suspended for only a portion of a system specified in 

Section 3. 
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